Shavuot —

Are we celebrating 'weeks’', wheat, or Matan Torah?
Source sheet for shiur by Menachem Leibtag

Part 1

- The connection between omer, shmita & Har Sinai

Summary of first two shiurim

A. Note Devarim 4:9-10
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9 Only take heed to thyself, and
keep thy soul diligently, lest thou
forget the things which thine eyes
saw, and lest they depart from thy
heart all the days of thy life; but
make them known unto thy children
and thy children’s children;

10 the day that thou stoodest before
the LORD thy God in Horeb, when
the LORD said unto me: 'Assemble
Me the people, and I will make
them hear My words that they may
learn to fear Me all the days that
they live upon the earth, and that

”1”3,, ,00 ,): 'ﬂN\ i ‘1’3‘1'2‘{‘1 -5y they may teach their children.’

B. 31:9-14 / The laws of Hakhel every SEVEN years !
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unto all the elders of Israel.
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10 And Moses commanded
them, saying: ’'At the end of
every seven years, in the set
time of the year of release, in the
feast of tabernacles,

11 when all Israel is come to
appear before the LORD thy
God in the place which He shall
choose, thou shalt read this law
before all Israel in their hearing.
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men and the women and the
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Jordan to possess it.’ { P}

C. Vayikra 25:1-5 / between shmitta & Har Sinai !

,IYN-ON MM? 727 N
.mxb 350 anr)

PINN) ,ONIY? M)2-ON 92T 2
YN ,‘{‘]N'l-bN INAD 0D 0NN
NIND NNIYI--079 m N
MY NaY

Ul ,Tr'\v Y11 099 VY )

TTTTT

AmNa

navY ,nyavn MV 4

n2v--NIND N0 )INaY
NN NY 7999 ,970 N9 JTY 1Y

/829 YIND N2Y DYDY )
S TIRND) TT2Y9Y 77 - =NDIND
7Y, 00 ,7TAYVINAY T POYI)

1 And the LORD spoke unto Moses
in mount Sinai, saying:

2 Speak unto the children of Israel,
and say unto them: When ye come
into the land which I give you, then
shall the land keep a sabbath unto
the LORD.

3 Six years thou shalt sow thy field,
and six years thou shalt prune thy
vineyard, and gather in the produce
thereof.

4 But in the seventh year shall be a

sabbath of solemn rest for the land,
a sabbath unto the LORD; thou
shalt neither sow thy field, nor
prune thy vineyard.

6 And the sabbath-produce of the
land shall be for food for you: for
thee, and for thy servant and for thy
maid, and for thy hired servant and
for the settler by thy side that
sojourn with thee;



PART TWO If Chumash was our only source

A. Shmot 23:13-19 - first mention of Shavuot
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Note — all three AGRICULTURAL
Note also repeat after chet ha’egel in Shmot 34:
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B. Devarim 16:9-12 - also only shalosh regalim
Bamidbar 28:26-31 - details of korban Musaf

C. Vayikra chapter 23 - main source
First note how counting omer is an INSERT
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D. Let’s study now our section in detail
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Moses saying:
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Israel, and say unto them: When
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bring the sheaf of the first-fruits
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13 And the meal-offering thereof shall be two
tenth parts of an ephah of fine flour mingled with
oil, an offering made by fire unto the LORD for a
sweet savour; and the drink-offering thereof shall
be of wine, the fourth part of a hin.

14 And ye shall eat neither bread, nor
parched corn, nor fresh ears, until this
selfsame day, until ye have brought the
offering of your God; it is a statute for
ever throughout your generations in all
your dwellings. {S}

15 And ye shall count unto you
from the morrow after the day of
rest, from the day that ye brought
the sheaf of the waving; seven
weeks shall there be complete;

16 even unto the morrow after
the seventh week shall ye
number fifty days; and ye shall
present a new meal-offering unto
the LORD.

17 Ye shall bring out of your
dwellings two wave-loaves of
two tenth parts of an ephah; they
shall be of fine flour, they shall
be baked with leaven, for first-
fruits unto the LORD.

18 And ye shall present with the
bread seven lambs without
blemish of the first year, and one
young bullock, and two rams;
they shall be a burnt-offering
unto the LORD, with their meal-
offering, and their drink-
offerings, even an offering made
by fire, of a sweet savour unto
the LORD.

19 And ye shall offer one he-goat
for a sin-offering, and two he-
lambs of the first year for a
sacrifice of peace-offerings.

20 And the priest shall wave
them with the bread of the first-
fruits for a wave-offering before
the LORD, with the two lambs;
they shall be holy to the LORD
for the priest.

21 And ye shall make
proclamation on the selfsame
day; there shall be a holy
convocation unto you; ye shall
do no manner of servile work; it
is a statute for ever in all your
dwellings throughout your
generations.
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22 And when ye reap the harvest
of your land, thou shalt not
wholly reap the corner of thy
field, neither shalt thou gather
the gleaning of thy harvest; thou
shalt leave them for the poor, and
for the stranger: 1 am the LORD
your God. {P}



